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Аня и Катя, вы помните сказки про маленького рыцаря по имени Феррум? В них дело происходит на другой планете, где всё, как на Земле, но немножко и по-другому. В этих сказках Феррум и его друзья совершали разные подвиги. Им помогали рыцари-волшебники Аргентум, Гольден и Штайн, бабушка Мариванна – бывшая ведьма Марианна, воробей Борька, оруженосец Ферапонт и другие. Маленький рыцарь вырос, стал настоящим рыцарем и взял в жёны Корунду, дочь Штайна. А Зильбере и Ауре, дочерям Аргентума и Гольдена, ещё предстоит встретить своих рыцарей. В этой сказке я расскажу вам о новых приключениях рыцаря Феррума и его друзей, старых друзей и новых.

ГЛАВА 1. ЗНАКОМСТВО
Однажды рыцарь Феррум вместе с Корундой отправились за покупками в деревенскую лавку. Корунда хотела купить цветных ниток для вышивки, а Феррум – новый шлем, потому что старый ему продырявили на турнире. Лавочка принадлежала Ферапонту. С тех пор, как он вернулся из страны диких великанов, он нажил богатство, растолстел и женился на очень славной женщине по имени Доминика. И теперь они держали, кроме лавки, харчевню и постоялый двор. Феррум с Корундой купили всё, что хотели, а потом Ферапонт пригласил их в заднюю комнату кофейку испить. Там уже была Доминика, а с ней незнакомец странного облика – сутулый, горбоносый, с глазами немного навыкате, волосы торчат космами, щёки ввалились, одежда в лохмотьях, потёртые сапоги каши просят. И смотрит этот человек словно сквозь стены. Он торопливо ел, а Доминика, сидя напротив, то и дело подкладывала ему лакомые кусочки. Ферапонт налил своим гостям кофе и шёпотом объяснил

:– Я этого оборванца в лесу нашел. Он как-то ловко умеет слова приставлять одно к другому, получается очень складно, прямо как песня. Только ему надо наесться сперва досыта, натощак он не может. 

Тем временем незнакомец всё доел, устремил взгляд ещё дальше за стены и произнес, подвывая: 
О, Доминика, Доминика! 

Хозяйки в мире лучше нет! 

Как хороша твоя клубника, 

А также в целом весь обед!

– Какая клубника? – возмутилась хозяйка. – Клубнику ты ел позавчера, а сегодня на обед был салат из редиски, индюшачий бульон, жареная колбаса и взбитые сливки.

Незнакомец кивнул, подумал и снова заговорил: 

Хвала, редиска с постным маслом! 

Хвала, бульон из индюка, 

Свинина в облике колбасном 

И взбитых сливок облака!

– Вот это уже лучше, – одобрила Доминика. – И складно, и всё по правде. Ты, Ферапонт, напиши это красивыми буквами на бумаге и повесь у входа. Пусть все прохожие знают, чем у нас можно подкрепиться.

– Как тебя зовут? – спросил Феррум. Тот, не глядя на собеседника, снова взвыл:

Мое прозванье – Гидеон, 

Я в этот мир навек влюблён.

– А не хочешь ли ты, Гидеон, поехать с нами на турнир в Серебряный замок? Там доблестные рыцари будут сражаться ради благосклонности прекрасных дам. Ты мог бы стройными словами прославить красоту и доблесть.

– Сейчас? – спросил Гидеон и встал. Тут только Корунда и Феррум заметили, что на его верёвочном поясе висит берестяной колчан со стрелами, а наискось через грудь надет лук из ветки клёна

.– Что за странный у тебя лук? – удивился Феррум. – Из него и куропатки не убьёшь.

.– Я не собираюсь никого убивать, – ответил чудак и показал стрелу. Острие было из сосновой иглы, а на другом конце – синичье перо .– Это знак нашего братства. Все, подобные мне, носят такие колчаны со стрелами и луки

.– А ты, оказывается, и попросту говорить можешь, – заметила Корунда. Гидеон снова устремил взгляд сквозь стены и сказал нараспев: 

Не всё достойно песнопений, 

Но истинный поэт готов, 

Пред добротой склонив колени, 

Венчать ее венком из слов. 

Он вдруг опустился на одно колено перед Доминикой. Та смутилась и бросилась его поднимать:

– Что ты, что ты, глупыш! Ну какая тут заслуга – голодного накормить от избытка?

ГЛАВА 2. ЧЕМ КОНЧИЛСЯ ТУРНИР В СЕРЕБРЯНОМ ЗАМКЕ

В замке Гидеона приодели и подобрали ему самую смирную лошадку по кличке Пегашка, белую с рыжими пятнами. И втроём отправились в замок Аргентума. Корунда, как всегда, оделась по-мужски. Турнир только начинался. Аргентум в серебряной мантии восседал на самой главной беломраморной трибуне под балдахином. Рядом сидела Зильбера. Её голубые глаза сияли, белокурые волосы блестели, как серебряные нити, серебряный обруч скреплял их, шуршало платье из серебряной парчи и белоснежного шёлка, на туфельках звенели два серебряных бубенчика. Феррум представил Гидеона, Зильбера с Корундой расцеловались, и новоприбывшие расселись рядом с хозяевами.

Посреди зелёного поля сражались знаменитый рыцарь Мордред и ещё один, имени которого я не запомнила, потому что он очень быстро вылетел из седла. Мордред ещё дважды вызывал рыцарей на поединок и побеждал. Гидеон громко прославил его такими словами: 

О рыцарь пламенный Мордред! 

Ты восхищаешь целый свет! 

Твое копьё свистит, как птица, 

Никто с тобою не сравнится. 

Зильбера бросила Мордреду голубенький платочек, тот поцеловал его и спрятал на груди

.– Тебя невозможно победить, рыцарь Мордред, – сказала Зильбера, – но пусть и другие рыцари покажут свою силу и ловкость. Нехорошо, если все наши гости, кроме тебя, окажутся побеждёнными

.– Воля среброкудрой Зильберы – закон для меня, – ответил, Мордред, поклонившись, и занял своё место на трибунах. Теперь на поле выехал Феррум. Он тоже был опытный турнирный боец и сразил одного за другим трёх рыцарей. Зильбера и ему бросила голубенький платочек, у неё много было таких. Гидеон воспел Феррума такими словами: 

О Феррум, рыцарь огневой!

Ну кто с тобой сравнится? 

Твое копьё над головой 

Крылато, словно птица. 

Тут сбоку из-под кресла Зильберы выскочил шут в двурогом колпаке, зазвонил бубенцами на балахоне и завопил пронзительно:

– А я тоже так умею! 

И пламенный, и огневой – 

Кого считать героем? 

Мордред и Феррум молодой, 

Я вам слуга обоим. 

Зильбера вдруг покраснела и рассердилась:

– И совсем не смешно, и очень глупо! Такому шуту самое место под креслом. А Мордред и Феррум пускай сразятся меж собой. Интересно, кто из них сильнее?

Этот бой продолжался долго, потому что противники были сильны, а силы их равны. Наконец, Феррум ударил Мордреда мечом плашмя по шлему, а Мордред попал тупым турнирным копьём Ферруму в грудь, и оба грохнулись на землю.

– Ничья! Ничья! – закричала радостно Зильбера и захлопала в ладоши. – Ну, вы тут сражайтесь, а я пойду на стол накрывать.

Мордред посмотрел ей вслед с тяжким вздохом. Гидеон тоже долго смотрел вслед Зильбере своими глазами навыкате. Когда все рыцари сразились хоть по одному разу, герольды пригласили гостей в пиршественный зал. (Герольды, дети , это такие люди, которые делают разные объявления и распоряжаются на праздниках). В пиршественном зале все стены были зеркальными и стоял длинный стол под белой скатертью. Аргентум и Зильбера сели во главе стола, по правую руку от них – Феррум с Корундой, по левую – Мордред. Расселись и остальные рыцари – победители ближе к хозяевам, побеждённые подальше. В дальнем конце стола сели те, кто не сражался на турнире, а дальше всех – Гидеон. Он был очень неуклюжий. Всё у него валилось из рук, то и дело он лез под стол за ножом или вилкой, левый рукав он облил красным вином, а правую штанину – мясной подливкой, он разбил тарелку и отбил ножку бокала. Гости втихомолку посмеивались, отвернувшись, чтобы он не заметил. Право же, невозможно было удержаться от смеха, глядя на его нелепую фигуру и лицо с вытаращенными глазами. Феррум хмурился, Корунда глядела жалостливо, а Зильбера... Непонятно, как глядела на Гидеона Зильбера, но приказала подать бедняге новые тарелку и бокал – небьющиеся, серебряные.

– Гидеон! – вдруг крикнула Корунда через весь зал. – Покажи своё искусство, воспой в стройных словах сегодняшний турнир.

Гидеон встрепенулся, встал и заговорил. И тут Феррум заметил удивительную вещь: когда этот чудак начинал говорить, устремляя взор сквозь стены, он был не такой уж нелепый. Его выпученные глаза становились просто очень большими глазами, из них струилось сияние, нос с горбинкой и впалые щёки делали лицо мужественным, взлохмаченные волосы казались ореолом, стан распрямлялся, и даже в плечах Гидеон делался шире. Вот что он сказал:

Я воспою не гром ристалищ, 

Не доблесть – рыцарства оплот, 

А взор твой. Он страшней пожарищ, 

Хотя синей, чем небосвод. 

Как две звезды – два эти ока, 

Как свет родного маяка, 

Как огоньки в пути далеком, 

А кудри – словно облака. 

О нежная! Взгляни приветно 

И удели единый миг 

Для безрассудного поэта, 

Чтоб он к ногам твоим приник. 

Что тут началось! Гости сначала оторопели, а потом закричали все разом.

– Какая непростительная дерзость! – это Аргентум.

– Да я этого наглеца ракообразного в порошок сотру! – это Мордред

.– Гидеон, ты с ума сошёл! – это Корунда.

– Бездарь! – это шут. 

– А что такое "ристалище"? – это Феррум. 

А Зильбера вскочила и бросилась вон из зала. Но у самой двери она остановилась, оглянулась и окинула Гидеона тихим, смущённым взором, словно приласкала. А потом выскочила за дверь.

– Вон из моего замка, невежа! – загрохотал Аргентум. 

Гидеон ссутулился, поник головой и, спотыкаясь, вышел

.– Дядя! – возмущённо сказала Корунда. – Он ведь приехал с нами. Ты поступаешь неучтиво.

– С тобой, племянница, я ещё поговорю, – грозно пообещал Аргентум и тоже вышел из зала. Гости стали поспешно расходиться.

ГЛАВА 3. АРГЕНТУМ В ГНЕВЕ, А ЗИЛЬБЕРА В ЗАТОЧЕНИИ

Зильбера прибежала в свою комнату (жила она в самой высокой башне) и бросилась к зеркалу. Ей надо было разрешить множество вопросов. Почему её взор страшней пожарищ? Правда ли, что у неё такие уж синие глаза? Похожи ли на звёзды? А на маяки? А на свет в конце далёкого пути? А какие у неё волосы – неужели правда, как облака? И тут в комнату вошёл разгневанный Аргентум.

.– Дочь моя! Почему ты сразу не поставила этого оборванца на место? Почему сама не указала ему на дверь?

– Отец, что с того, что он оборванец? Феррум, когда совершал подвиги, тоже оборванный ходил. Мне нравится этот чудак. Он так красиво говорит, и глаза у него блестят.
– Феррум совершал подвиги, а этот, сразу видно, белоручка, никогда не держал в руках ни меча, ни топора. Посмотри на своего отца. Я никогда не знал безделья. Я властвую над зеркалами, очищаю воду от гнили и заразы, делаю певучим звон колоколов. А сколько красивых вещей создал я за свою жизнь! А Феррум, муж твоей сестры? Он изобрёл мельницу, которая сама мелет зерно, флюгер, который не подчиняется ветру, а управляет им, путеводную стрелку, железного коня с двумя колесами и рулём. Он не дрожал перед Чёрным драконом и Великой Злыдней. А этот оболтус? Добрые люди кормят его и одевают, а он палец о палец не ударит, только языком болтает.

– Говори, что хочешь, отец, – ответила Зильбера твёрдо, – но я видела его глаза, когда он говорил, и всю жизнь я хочу смотреть только в эти глаза.

– Тогда я запру тебя в башне, пока ты не забудешь этого проходимца! – воскликнул Аргентум, вышел из комнаты и повернул ключ в замке. Во всех важных случаях своей жизни Зильбера первым делом начинала плакать. Но слёзы не мешали ей делать то, что она считала нужным. Вот и сейчас она, плача, нашла листочек бумаги, плача, подошла к окну, плача, но не отрывая глаз от ворот замка, написала записку, плача, сняла кольцо с пальца, завернула его в записку и стала ждать. Как только из ворот выехали Феррум на гнедом коне и Корунда на вороном, она крикнула плачущим голосом:

– Друзья! – и бросила им записку вместе с кольцом. Феррум поймал её на щит, тут же развернул и прочитал: "Сестрица Корунда! Брат мой Феррум! Помогите! Предохраните Гидеона от гнева моего отца! Гидеон такой беззащитный и безрассудный, в отчаянии он может решиться на что-нибудь ужасное, а мой отец могуч и разъярён. Если с Гидеоном случится недоброе, я не хочу жить. Ваша сестра Зильбера."

– Вот так раз! – сказал Феррум. – А я-то полагал, она и думать о нём не будет лишнюю минуту.

– Что ты понимаешь в женщинах? – усмехнулась Корунда.

– А зачем она кольцо бросила?

– Чтоб записку ветер не унёс.

– Могла бы что попроще завернуть, пуговицу, например.

– Что ты понимаешь в женщинах? – повторила Корунда и положила кольцо в свой карман.

– Куда уж мне, – вздохнул Феррум, – я всю жизнь единственную женщину любил – тебя, а ты на других непохожа. Но где же теперь искать этого чудака? И кстати, что же такое всё-таки "ристалище"?

– Такие чудаки называют этим словом сражение, – улыбнулась Корунда. – А искать его надо у Доминики и Ферапонта.

ГЛАВА 4. ТРЕБУЮТСЯ ПОДВИГИ

Действительно, они нашли Гидеона в харчевне Ферапонта. Перед ним стояла миска с горячей похлёбкой, ложка лежала рядом, а из глаз Гидеона в две струи лились слезы.
– Милый, я хорошо посолила похлёбку, – уговаривала его Доминика. – Кушай, она с гусиными потрошками.
– Я не хочу жить, – обливался слезами Гидеон. – Я оскорбил ясноокую королеву Зильберу.
– Во-первых, она не королева, – сказала Корунда, входя. – Во-вторых, чем ты её оскорбил?
– Я сказал, что её взор страшней пожарищ, но это потому, что меня бросало в жар и в холод, когда я глядел на неё, а душа то уходила в пятки, то взлетала к небесам. И эта бездарная строчка: "Чтоб он к ногам твоим приник"! Да я близко подойти к ней не осмелюсь! 
Гидеон опять зарыдал, а потом попробовал смотреть сквозь стены. Но взгляд его только блуждал по сторонам. И он сказал:
Замкнув окно, завесив двери,
В уединении глухом
Пою о царственной Зильбере,
И уж больше совсем не хочу петь ни о ком.
– У тебя всё в голове перепуталось, – сказала Корунда укоризненно. – Во-первых, завешивать надо окна, а двери замыкать. Во-вторых, твои слова потеряли стройность. А в-третьих, если ты будешь петь о Зильбере в уединении, мало ей от этого радости будет. Её отец почитает тебя за никчемного человека. Докажи, что это не так.

.– Какие же мне найти доказательства?

– Феррум, – вдруг обернулась к мужу Корунда, – а не слишком ли ты засиделся в замке, за столом с чертежами и за наковальней с молотом? Так ведь и растолстеть недолго. Не пора ли нам снова отправиться за приключениями вместе с Гидеоном? Может быть, ему повезёт, и он совершит подвиг.

– Вот и хорошо, вот и отправляйтесь, – заговорила Доминика. – Это же самое милое дело для рыцарей – подвигов искать. Я вам и еды в дорожку соберу – пирожков с капустой, лепёшек, яичек варёных, ветчины свеженькой.

И Доминика захлопотала, набивая перемётные сумы.

ГЛАВА 5. ПЕРВОЕ ЧУДО ГИДЕОНА

Сборы были недолгими. В замке Гидеона пришлось снова переодеть. Нашли ему самый лёгкий меч. Корунда захватила тёплые носки, нитки с иголками, носовые платки, запасные плащи, а Феррум, кроме оружия, взял топор.

– К Мариванне заедем? – спросила Корунда Феррума.

– Конечно, она-то лучше всех знает, в какой стороне приключений искать.

Мариванну они встретили далеко от Дублистого леса, где стояла её избушка. Она неслась на берёзовой ветке, зажмурив глаза и обеими руками зажимая уши.

– Бабушка, стой! – заорал Феррум. Мариванна отняла руки от ушей, затормозила и опустилась на землю.

– Ты что, опять стала ведьмой? Куда ты несёшься без оглядки?

– Ох, уж и не знаю, кто я теперь. От этого крика ума лишилась. 

Действительно, хотя Дублистый лес едва виднелся на горизонте, до путников слабо доносился чей-то крик.

– Кто же это орёт?

– Вот уж не знаю, а только мочи нет терпеть. Уже целый месяц бесперечь это безобразие. Все зверьё разбежалось, как от лесного пожара.

– Вот и приключение! – обрадовался Феррум. 

А Гидеону было всё равно. Его глаза были устремлены вдаль, и он ехал между Феррумом и Корундой, куда Пегашка повезёт. Чем ближе, тем несносней становился крик, а в лесу стал вовсе нестерпимым. Кони прядали ушами и пятились. Пришлось их стреножить и оставить на опушке, а самим идти пешком, зажав уши. Только Гидеон шёл, опустив руки, как будто ничего не слышал. А это был уже не крик, а чудовищный ор. Деревья клонились, как от бури, и листья летели с них, как в пору осеннего листопада. Вдруг кто-то с зелёной бородой перебежал дорогу, зажимая уши. Через полчаса опять, и тоже с зелёной бородой, и в ту же сторону. Гидеон крикнул Ферруму на ухо:

– Это здешний леший. Я с ним знаком. Кругами, видать, бегает. 

Наконец, сгибаясь, как от ветра, пришли в самую глухую чащобу. Там под столетним дубом стояла ведьма – не ведьма, женщина – не женщина, всклокоченная, с красными измученными глазами, и держала на руках что-то малюсенькое, орущее благим матом. Гидеон опять прокричал Ферруму на ухо:

– Это лешиха, жена лешего, и сыночек ее. Я со всем семейством знаком.

– Милая, что с твоим сынком? – прокричала Корунда на ухо лешихе. Та ответила ей тоже на ухо:

– Уродился урод, без устатку орёт, в колыбельке орёт, и на ручках орёт, и наевшись, орёт, и спросонок орёт, вот такой обормот.

Гидеон между тем сел на поваленное дерево, взял из рук лешихи сыночка, вложил в его ручонку стрелу из берестяного колчана и тихонько запел, устремляя глаза сквозь лесную чащу:

Ай, качи-качи-качи,

Спи, малютка, не кричи.

Без капризов и возни

Стрелку лёгкую возьми.

Если ты закроешь рот,

Полетит стрела вперед,

От серебряной луны

Принесет лешонку сны,

От пуховых облаков

Принесет охапку снов,

Покружится на ветру,

Ляжет рядом поутру.

Встанет солнце над тобой,

Все умытое росой.

Тихо глазоньки открой,

"Гули-гули", – маме спой. 

Когда Гидеон кончил петь, лешонок крепко спал и даже улыбался во сне.

– Теперь он долго не проснётся, не забывай только пелёнки менять, – сказал Гидеон лешихе, отдавая ей сынка. – А если снова разорётся, спой мою песенку.

– Вот это да! – ахнула Корунда. – Ты же чудотворец! Я, пожалуй, тоже запомню твою песенку, пригодится.

– Разве это чудо? – удивился Гидеон. – Я думал, это колыбельная.

– Чудо! Чудо! – зачирикал на ветке воробей с белым пёрышком на макушке по имени Борька. Он всегда поспевал к самым интересным событиям.

– Лети, Борька, в Серебряный замок, расскажи, что Гидеон обуздал Великий Крик, – попросила Корунда. А между тем птицы возвращались в свои гнёзда, зверушки в свои норы. Деревья распрямлялись и облегченно вздыхали, а те листья, которые собирались слететь с веток, раздумали это делать.

ГЛАВА 6. КОЗЛОНОГ

Леший и лешиха с низкими поклонами и благодарностями пригласили путников в свой дом. Они жили в дубовом дупле, но жилище только снаружи казалось маленьким и непригожим. Внутри было просторно, чисто, топилась печь. Полы дощатые, до желтизны выскобленные, на широких лавках – звериные шкуры. К потолку подвешена колыбель, и лешиха сразу уложила туда сыночка. Угостили их супом из кореньев и ореховых ядрышек, очень сытным и вкусным, и берёзовым соком. Потом все легли спать. Утром Феррум проснулся и увидел, что на полу лежат солнечные пятна, хозяйка хлопочет у печки, хозяин плетёт лукошко, Корунда еще спит, лешонок ползает по полу, играет сосновыми шишками и гулькает, а Гидеона нет. Выглянул он из дупла и увидел странное существо. Похоже на человека, глаза навыкате, одето в звериную шкуру, на боку колчан из бересты, через плечо лук, совсем, как у Гидеона, только лук покрепче и стрел в колчане побольше. А вот ноги у него козлиные, на голове – маленькие рожки. Козлоногий тихонько беседовал с Гидеоном. Заметив Феррума, тотчас скрылся в чаще, цокая копытцами.

– Кто это? – спросил Феррум.

– Мой наставник и покровитель, – ответил Гидеон. – Его истинное имя знают только члены нашего братства, больше его никому нельзя слышать. На людях мы зовём его Козлоногом.

– О чем же вы с ним говорили?

– Всё я не могу сказать, это тайна. Скажу лишь часть. Я пожаловался Козлоногу, что мне жизнь не мила, с тех пор, как я расстался с ясноокой королевой Зильберой. А он мне велел идти на запад, к Ласковому озеру, и найти там человека, которому жизнь ещё горше, чем мне.

ГЛАВА 7. У ГИДЕОНА ПОЯВЛЯЕТСЯ ВРАГ

Зильбере в заточении было так худо, что она даже плакать перестала – слёзы кончились. Одно утешение у неё осталось – сидя перед зеркалом, повторять вслух и про себя слова Гидеона, сравнивать их со своим отражением. Зильбера ещё не знала, что такие стройные слова называются "стихи", потому что на этой планете поэтов было раз-два и обчёлся, а в школе стихов наизусть не задавали. Но она удивлялась и восхищалась, как ловко эти слова приставлены одно к другому, как созвучны между собой некоторые из них, как они лёгко поются. Она была уверена, что никто, кроме Гидеона, на это не способен. И всё чаще она видела в зеркале не своё отражение, а Гидеона. А рыцарь Мордред тоже повторял про себя слова Гидеона и думал: "Ловко этот ракообразный замухрышка сумел околдовать Зильберу! Но он сейчас неведомо где, и почему бы мне в его отсутствие не попробовать того же? А если ещё с музыкальным сопровождением..." И он стал каждую ночь барабанить под окном Зильберы и кричать:

Зильбера! Моя!

Взгляни! На меня!

Я очень! Хорош!

Ты лучше меня никого не найдешь! 

И выбивал дробь барабанными палочками. Однажды в Серебряный замок прилетел воробей Борька и зачирикал про чудо, совершённое Гидеоном. Но по своему легкомыслию Борька всегда здорово привирал. И все обитатели замка услышали от него, что в Дублистом лесу завелось чудовище с пятью рогами, с тремя хвостами и с лужёной глоткой. Бегало это чудовище по всему лесу, вопило истошным голосом и выгоняло птиц с насиженных гнезд, лисиц из обжитых нор, бобров из подводных хаток, оленей из тенистых укрытий и даже медведицу вытурило из берлоги. Но вот явился могучий рыцарь Гидеон и, простирая к чудовищу руки, громовым голосом произнёс страшные стародавние заклинания. Чудовище сразу утихомирилось, стало малюсеньким, и тамошние лешие заперли его в дубовой темнице на железные замки. Борьку все хорошо знали, и, конечно же, ему никто не поверил, даже Зильбера. Но она уверилась, что Гидеон сделал какое-то доброе дело, с бухты-барахты Борька так не расчирикался бы. У него хоть и воробьиные мозги были, но отличное чутьё на добрых людей. И она спросила воробья:

– А про меня Гидеон не вспоминал?

– Чего не знаю, того не знаю, – чирикнул Борька. – Он только назвал луну серебряной, а ведь каждый птенец знает, что она из золота сделана. 

Однажды в башню пришёл Аргентум и сказал:

– Прославленный рыцарь Мордред, твой преданный и давний поклонник, просит твоей руки, дочь моя.

– А моё сердце ему, случайно, не требуется? – съехидничала Зильбера.

– Про сердце он не упоминал.

– Я терпеть не могу рыцаря Мордреда. У него глаза тупые, как его барабанные палочки.

– Мне он тоже не по душе, дочка, и принуждать я тебя не буду. Но своего песнопевца тебе придётся забыть, и я постараюсь, чтобы это произошло побыстрее.

– Отец! – взмолилась Зильбера. – Пощади Гидеона! Он такой беззащитный!

– Не думаешь ли ты, что я, могучий рыцарь Аргентум, великий чародей, владыка серебра, буду преследовать это ничтожество или мстить ему? – надменно произнёс Аргентум. – Но если ты упрямишься и не хочешь выкинуть из головы его разглагольствования, я сделаю так, что он сам не захочет на тебя смотреть.

Аргентум провёл рукой по зеркалу, и отражение Зильберы страшно изменилось. Вместо серебристых локонов во все стороны теперь торчали жёсткие бесцветные лохмы, лоб прорезали морщины, нос загнулся крючком, губы выцвели, брови и ресницы поредели, щёки из розовых стали серыми. Нет, сама она осталась такой же прелестной – не мог же Аргентум изуродовать любимую дочь – но своей прелести она не могла больше видеть. Зильбера не заплакала, взглянув в зеркало.

– Даже если он и разлюбит меня за моё уродство, я его не разлюблю, – тихо сказала она отцу. Аргентум посмотрел в её сухие глаза и молча вышел. 

Мордреда разозлил отказ Зильберы. Он был человек мстительный, а значит, несправедливый и лишенный достоинства.

– Найду этого малохольного трепача, – решил он, – и отрежу ему уши. А может быть, лучше язык отрезать?

И он помчался вдогонку за Гидеоном.

ГЛАВА 8. ВТОРОЕ ЧУДО ГИДЕОНА

Гидеон, Корунда и Феррум проезжали деревню за деревней, городок за городком и везде расспрашивали о Ласковом озере. И в одной крохотной деревушке, всего из трёх изб, увидели румяную круглолицую девицу. Она доила козу, сидя на завалинке.
– Не знаешь ли ты, милая девушка, как проехать к Ласковому озеру? – спросила Корунда.
– Да вот оно, за деревьями, – ответила та.
– А не знаком ли тебе, благородная девица, человек, которому жизнь еще горше, чем мне? – мрачно спросил Гидеон. Девушка глянула на его скорбное лицо, обернулась и позвала:
– Кузьма, Кузьма!
На оклик из дома вышел толстенький мужичок, носатый, с мутными глазами, с румяными щеками, с пепельным хохолком на макушке.
– Проезжие, кажись, соседа нашего спрашивают. Не знаешь ли, куда он делся?
– Это ухажёра твоего бывшего, что ли? Да сейчас только к озеру побежал топиться. Козу подоила? Дай молочка испить.

– Скорей! – крикнул Феррум, и всадники во весь опор помчались к озеру. На берегу они увидели булыжник, обвязанный веревкой. А по мелководью ходил парень богатырского сложения, с кучерявой бородкой и время от времени совал в воду шест. Он всё дальше отходил от берега, пока его не окликнули:

– Что ты делаешь?

– Да вот омут ищу, – ответил он. – Жизнь мне не мила с тех пор, как моя невеста за соседа замуж вышла. И добро бы за красоту его полюбила, за смелость или ум, а то просто кубышка у него битком набита. Теперь они вдвоём изводят меня насмешками. А я-то её, как звёздочку небесную, чтил. Он еще раз ткнул шестом в воду, вздохнул и пошёл к берегу:

– Всё озеро по колено, не утопишься, – и умоляюще протянул руки к Гидеону. – Будь другом, застрели меня из лука.

– Мои стрелы никого не убивают, – ответил Гидеон. – Взгляни!
Он вложил в руку парня стрелу с наконечником из сосновой иглы. А потом устремил глаза вдаль и заговорил:

Смотри, как озеро смеётся

Над глупой гордостью твоей.

Смотри, как веселится солнце,

Мигает нам из-за ветвей.

Смотри, в воде змеятся блики,

Стрекозы крыльями звенят,

Смотри, как в заводи кувшинки

Средь бела дня в истоме спят.

Смотри, плотва играет в жмурки,

Все мечется из тени в свет.

Послушай, как ручьишка юркий

Издалека журчит привет.

А там, за лесом, даль без края,

Там встречи и надежда вновь.

И ждёт вдали тебя иная

И бескорыстная любовь.

– А ведь и правда твоя, приятель! – сказал парень. – Свет, что ли, клином сошёлся на нашей деревушке? Пусть моя зазноба будет счастлива со своим муженьком, не торчать же мне у неё бельмом в глазу. Пойду я по свету судьбу свою искать и любовь. Прощайте, и низкий поклон тебе, приятель, за то, что меня вразумил.

– Навести по дороге Серебряный замок и оповести его обитателей, что рыцарь Гидеон чудом отговорил тебя умирать, – попросила Корунда. 

Парень ещё раз поклонился, швырнул шест в озеро – до самой середины добросил – и широкими шагами пошёл прочь.

– А не испить ли нам тоже козьего молочка? – предложила Корунда.

ГЛАВА 9. МУЖЕНЕК И ЖЕНУШКА

Тем временем Мордред почти догнал троих друзей. Он остановился у дома Кузьмы расспросить о проезжих рыцарях.

– Были тут какие-то, к озеру поскакали, – говорил Кузьма, прихлебывая молочко. – Больно уж ретивые, ко всякой бочке затычки. Соседа нашего им спасать вздумалось. А кому он нужен, голодранец таковский?

– Мне тоже не за что любить этих людей, – ответил Мордред. – Свои счёты у меня с ними, и если ты поможешь мне рассчитаться, я хорошо заплачу. 

Кузьма был такой человек, что мелкие пакости делал бескорыстно, для собственного удовольствия, но за крупные злодейства требовал плату вперёд. Вот и сейчас он призадумался, чтобы промаху не допустить, и сказал:

– Посулами сыт не будешь. Тряхни казной, рыцарь! 

Мордред проворно достал кошелёк и щедрой рукой отсыпал золотых монет.

– Ещё чуток добавь, милок! – умильно пропела хозяйка. Она уже загнала козочку в хлев и теперь лузгала на завалинке семечки. Мордред дал им ещё монетку, они поняли, что больше не выторговать и стали меж собой совещаться.

– А не послать ли этих троих, куда наш пастух Макар телят не гонял? – предложила добрая жёнушка.

– Вот-вот, и показать там Кузькину мать, – подхватил муженёк и обернулся к Мордреду: – Схоронись куда-нибудь, рыцарь, а уж мы с этой троицей сами управимся. 

Наши друзья уже подъехали, и Корунда попросила, достав серебряную монетку:

– Не продадите ли ковшик парного молочка, добрые люди?
Пока они пили молоко, прилетел воробей Борька и зачирикал о печальных новостях, но, как всегда, всё переврал. Получилось, что не отражение Зильберы, а она сама страшно подурнела, Серебряный замок погружен в траур, и сам Аргентум оторочил свою мантию чёрной каймой.

– А её глаза? – спросил Гидеон с тревогой. – Её глаза остались такими же ясными? 

Борька напряг свои крохотные мозги и честно сказал:

– Глаза у неё по-прежнему голубые и ласковые.

– Значит, она всё та же Зильбера, которую я полюбил с первого взгляда, и для меня она в любом облике останется светозарной королевой, – облегчённо вздохнул Гидеон.

– Ах, бедненькая барышня, – притворно захныкала добрая хозяйка, – а ей-то каково всю жизнь своё уродство терпеть? А ведь есть же средство всё поправить. На всякое чародейство есть чародейство пущее. Вот Кузина маменька такое снадобье варит – чуточку помазать личико, и любая дурнушка писаной красавицей станет. Живет она только за тридевять земель.

– Говори, как туда ехать? – нетерпеливо воскликнул Феррум.

– Дай-ка ему, жёнушка, свой клубочек, – приказал Кузьма. Жёнушка достала из передника клубок серой шерсти и бросила его на землю.

– Куда он покатится, туда и вы за ним ступайте. Он вас мигом доведёт.
И друзья умчались вслед за серым клубком. А Кузьма окликнул Мордреда и сказал:

– Пока эта троица будет петлять за нашим хитрым клубочком, ты, рыцарь, скачи во весь карьер до той кривой березы, что вдали видна. За ней начнётся горелый лес, а аккурат в самой его серёдке и мамаша моя обитает. Передай старой чертовке от меня поклон да вели дорогих гостей как следует встретить.

Мордред пришпорил коня и тоже умчался. 

Ты говоришь, Катенька, что Мордред не так уж и виноват, ведь он поступал дурно только из любви к Зильбере. Так-то оно так, а хочешь, я скажу тебе, чем любовь хорошего человека отличается от любви плохого человека? Хороший думает: "Пусть мне будет плохо, лишь бы хорошо было тому, кого я люблю." А плохой: "Пусть тому, кого я люблю, будет плохо, лишь бы он принадлежал мне."

ГЛАВА 10. КАК ВЫГЛЯДИТ КУЗЬКИНА МАТЬ

А наши друзья и вправду долго петляли. Не было в пути холмика, которого бы клубок не обежал кругом, не было ручейка, которого он не пересёк бы раз пять. Но вперёд всё-таки продвигались. По дороге Гидеон объяснил Корунде и Ферруму, что, когда он стройно прилаживает слово к слову, это называется "стихи", что стихи состоят из строчек, что созвучие на концах строчек – это "рифма", что человек, умеющий хорошо складывать стихи, зовётся "поэт".

–– А ты можешь творить чудеса стихами? – спросили друзья.

– Нет, – признался Гидеон.

– Но ведь ты уже сотворил целых два чуда – младенца утихомирил и отвергнутого жениха образумил. Для ровного счета ещё одно чудо совершить, и Аргентум признает в тебе ровню.

Гидеон уставился вдаль и произнёс:

С тех пор, как встретил я однажды

Зильберу светлую мою,

Лишь одного я чуда жажду,

Одно желание таю.

Чтоб вновь увидеться мне с нею

Ну хоть на миг, один лишь раз.

Но я надеяться не смею,

Я недостоин этих глаз.

А что ещё в душе таится,

Об этом знаем ночь и я.

О королева! О царица!

О лучезарная моя!

– Кажется, одно маленькое чудо уже совершилось, – улыбнулась Корунда и достала из кармана кольцо. – Возьми, это Зильбера велела передать тебе. 

Колечко было простенькое, тоненькое, серебряное с бирюзовым глазком, его Зильбера носила с детства, и не было оно очень уж драгоценным. Но Гидеон прижал его сначала к губам, потом к сердцу, а потом с трепетом надел на левый мизинец – на другие пальцы это колечко не влезало. 

И вот перед путниками открылась гладкая серая равнина до самого горизонта. Ни былинки не пробивалось из пепла, одни горелые пни торчали. И ни птички здесь, ни бабочки, ни мышки – только воронье карканье откуда-то доносилось. Клубок покатился в середину этой гари, петляя между пнями. Долго скакали они за клубком. Однажды Гидеон взглянул на Зильберино колечко и заметил, что бирюзовый глазок посерел. "Наверное, пеплом запорошило", – подумал он, но на сердце защемило. Наступила ночь, а в перемётных сумах оказался только один пирожок. Глотки и у людей, и у коней пересохли от жажды. Некуда было укрыться от холода – ни прутика, чтобы шалаш сплести, ни сучка, чтобы костёр разжечь. Уснули, завернувшись в плащи. 

А утром проснулись – вокруг каменные стены, и ни щёлочки в них. Только крохотное окошко с железной решёткой на высоте человеческого роста, по очереди в него можно выглянуть. Они и выглянули по очереди. Снаружи стояла тучная старуха в сером балахоне и с клюкой. Похожа на Кузьму – такая же носатая, мутноглазая, щёки багровые, на макушке – пепельный хохолок. В него воткнут полураскрывшийся бутон мака.

– С добрым утром, гости дорогие, – прошамкала она. – Хорошо ли почивали в моей каморке? С какой нуждой ко мне пожаловали?

– Нас послал к своей матери Кузьма, что живёт у Ласкового озера, – ответил Феррум

.– Я и есть Кузькина мать. Какая во мне надобность?

– Бабушка! – взмолилась Корунда. – Нет ли у тебя хоть краюшки хлеба, хоть глотка воды? Со вчерашнего утра маковой росинки во рту не было.

– Маковой росинки? Это можно. 

Старуха вынула из причёски бутон, дохнула на него и протянула Гидеону. На темно-алых лепестках лежали капли росы. Ровно три. Гидеон тряхнул цветок, росинки упали и глубоко ушли в пепел. На этом месте вспыхнули и сразу погасли три лиловых огонька.

– Не приглянулось вам моё угощение, – усмехнулась старуха. – Больно вы привередливые. Чего же вам ещё надо? 

Гидеон взглянул на друзей и украдкой приложил палец к губам.

– Ну что ж, отдохните вволю, рыцари, – сказала старуха. – А я Кузьме весточку пошлю с почтовой вороной. В одночасье долетит и с повелением возвернётся, что с вами дальше делать.
Старуха удалилась. Феррум с досадой стукнул кулаком в стену:

– Попались! 

А Гидеон с тревогой смотрел на кольцо. Бирюза ещё больше потемнела. Корунда грустно спросила:

– Гидеон, ты нечаянно тряхнул её цветок или нарочно? Может быть, ты напрасно её обидел?

– Нет, – ответил тот. – У старухи глаза злые и хитрые. А мак – цветок опасный, я от Козлонога знаю.

– Что же делать, – сказал Феррум решительно, – пришел мой черёд творить чудеса.

Он сосредоточился и произнёс:

– Кто под нами, под ногами, под железными столбами. 

Феррум никогда не знал заранее, что получится из его колдовства, действовал наудачу. На этот раз в его руках оказалась кирка. Он уже замахнулся, но кирку перехватил Гидеон:

– Я сам! – и ударил по стене. 

Крохотный камешек, величиной с просяное зерно, отскочил от неё. Гидеон бил и бил, но по-прежнему откалывались только песчинки. Феррум рядом орудовал топором, но и у него дело шло не лучше. А за стеной злорадно хихикала Кузькина мать:

– Старайтесь, старайтесь, рыцари! Вот ужо Кузенька мой потешится!
За окошком смеркалось. Бирюза на Зильберином кольце стала почти чёрной, и это больше всего томило Гидеона. Он сердцем чувствовал, что Зильбера в опасности.

– Гидеон, – сказала Корунда жалобно, – поколдуй, пожалуйста, у тебя два раза получилось.

– Нет, – ответил Гидеон, – если мои стихи – колдовство, оно только на людей действует. А у стен нет ушей.

– Ну, так подействуй на старуху, польсти ей, обмани. Ведь для хорошего дела и схитрить не грех. Зильбера не перенесёт твоей гибели! 

Гидеон уставил взгляд сквозь стену и заговорил:

Свободней нет души поэта,

Весь мир распахнут перед ним.

Но есть великие запреты,

И каждый свято нерушим.

Воспой закаты и рассветы,

Дурачься и сердца тревожь,

Но злоба и корысть запретны,

И строже всех запретна ложь.

Позор безумцу, кто посмеет

Издать фальшивый звук иль вздох.

Язык лукавый онемеет,

И отвёрнется Козлоног.

ГЛАВА 11. ЧУДО КОЗЛОНОГА

И вдруг в каморку влетела стрела. Это была тоненькая стрелка с наконечником из сосновой иголки, оперённая синичьим пером, совсем как в колчане Гидеона, но влетела она не через окошко. Она пробила стену. Гидеон радостно её схватил. Вокруг древка закрутился кусочек бересты.

– Послание Козлонога! Мне! – гордо произнёс Гидеон и прочитал светящуюся надпись:

Когда пред очами твоими

Звезда голубая взойдёт,

Промолви заветное имя,

Которое в сердце живёт.

Голубая звезда только-только проступила на небе, и Гидеон громко сказал:

– Зильбера! 

Стены темницы рассыпались в пепел. Перед ними стоял Козлоног с луком в руках и со стрелой на его тетиве. Откуда-то возникла Кузькина мать:

– Кто здесь у меня своевольничает, конурку мою рушит? Вот я вам покажу, кто я такая! 

Козлоног натянул и отпустил тетиву. Стрела вонзилась старухе в грудь. Раздалось шипенье, как будто воздушный шарик проткнули иголкой, а старуха стала стремительно худеть.

– Не бойтесь, мои стрелы никого не убивают, это из неё злость выходит, – засмеялся Козлоног.

Действительно, Кузькина мать превратилась во вполне благопристойную старушку с посошком, вздохнула с облегчением, изумлённо осмотрелась и сказала:

– Что же это я натворила, старая дурёха? Ну и задам я трепку Кузеньке! Это же он меня с панталыку сбил.

– Скачи на свет голубой звезды, – приказал Козлоног Гидеону. – Да не медли. Зильбера сильно занемогла, но скрывает это даже от отца. Только ты можешь её исцелить.
И друзья помчались к Серебряному замку.

ГЛАВА 12. ТРЕТЬЕ ЧУДО ГИДЕОНА

К утру они доскакали до края горелого леса, обернулись и увидели, что из-под каждого пня пробиваются зелёные побеги. Дорога была знакома, они лишь на минутку останавливались на постоялых дворах, чтобы наскоро перекусить, и без задержки мчались дальше. И не думали, не гадали, что может ещё что-то недоброе приключиться. Но на опушке Дублистого леса их ждал Мордред.

– Сейчас я тебе уши отрежу, пучеглазый выскочка, – заорал он Гидеону, – или язык твой болтливый. А вертихвостка эта белобрысая пусть не кичится, ещё сама ко мне прибежит, а я поразмыслю, брать ли её замуж. Ну, есть у тебя меч, или мне хлыстом тебя отстегать? 

Феррум нахмурился, заслонил Гидеона и положил руку на рукоять меча.

– Недостойно рыцаря поносить даму непотребными словами, – сказал он сурово. – И столь же недостойно вызывать на поединок слабейшего. Гидеон находится под моей защитой. Если у тебя руки чешутся подраться, я к твоим услугам. 

И вдруг почувствовал, что Гидеон властно отстраняет его. С Гидеоном произошло то же, что Феррум однажды видел на пиршестве в Серебряном замке. Он стал выше ростом, шире в плечах, а огромные его глаза не просто светились, они искрились гневом. И гневно он произнёс, глядя сквозь Мордреда:

Зильбера! Свет твоих очей

Мой возвышает дух.

И сердце бьётся горячей,

И крепнет сила рук.

Я не люблю кровавых битв,

Я не бывал в бою,

Но если кто-то оскорбит

Владычицу мою,

Меч обнажив, в седло взлетев,

Пойду в огонь и дым.

Да разразится громом гнев

Над недругом твоим! 

Смирный Пегашка вдруг взвился на дыбы и вихрем понёсся на Мордреда. Того оторопь взяла, а его серый жеребец попятился. Гидеон обнажил свой лёгонький меч и метнул его в обидчика. Конечно, он не смог пробить стальной кольчуги, но Мордреда вдруг обуял такой страх, что он развернулся и бесследно исчез в чаще. Вездесущий воробей Борька тут же помчался разносить потрясающую новость – на этот раз чистую правду – о позорном бегстве с поля битвы непобедимого рыцаря Мордреда.

ГЛАВА 13. ОСВОБОЖДЕНИЕ

Наконец, наши друзья примчались к Серебряному замку. Вечерняя заря едва брезжила на небе. У подножья замковой стены как раз напротив Зильбериной башни паслась рыжая лошадка, а под деревом сидела Аура и грызла травинку. Увидев друзей, она вскочила:

– Ну вы и переполоху наделали! Я вас жду-жду целый день. Какой-то с козлиными ногами явился ко мне и велел скакать сюда, сказал, что вам моя помощь нужна. Что стряслось?

– А ты разве ничего не знаешь? – удивилась Корунда.

– Да видишь ли, сестричка, – смутилась Аура, – я последнее время занята была очень, очень одно важное дело появилось, даже на последний турнир не поехала. А почему Зильбера не с вами?
Ей торопливо всё рассказали. Аура задумалась:

– Дядя Аргентум, когда в гневе, очень упрямый делается. Его ни уговорить, ни перехитрить. Нужно как-то проникнуть к Зильбере. А помнишь, Феррум, как ты однажды удирал из этого замка по лунному лучу? Вот и сейчас луна взошла, тоненький луч сквозь листву до земли тянется. Я могла бы превратить его в золотую нить, только как её в башенное окно дотянуть?

– Твори свои заклинания, благородная девица, – сказал Гидеон. – Остальное – моя забота.

– Эники-беники ели вареники, – прошептала Аура, и золотая нить зазвенела. Гидеон привязал её конец к стреле, положил стрелу на тетиву, прицелился... Хлипкая стрелка взвилась, полетела к заветному окну и прочно вонзилась в подоконник, словно на конце её была не сосновая игла, а стальной наконечник. Золотая нить натянулась между вершиной дерева и окном. На ней и повис Гидеон на руках. И так, перебирая руками, надо рвом, над стеной, над замковым двором стал продвигаться к окну. Как Ферруму когда-то, нить резала ему руки до крови, ветер раскачивал его, но он всё-таки добрался до окна, ухватился одной рукой за подоконник, подтянулся и спрыгнул в комнату. Зильбера лежала на кровати, вся сжавшись в комочек, закрыв лицо руками. Собрав всю свою решимость, преодолев робость, подошёл к ней Гидеон, опустился на колени и отвёл её руки от лица. Не открывая глаз, Зильбера прошептала:

– Не смотри на меня. Я изменилась.

– Любимая, взгляни в мои глаза, – ответил Гидеон. – Они лучше зеркала. 

Зильбера посмотрела в огромные глаза Гидеона и вся отразилась в них. Она сильно побледнела и похудела, но была так же прелестна. Радостно вскрикнув, Зильбера обняла любимого, а он крепко обнял ее. Они бы ещё долго обнимались, но распахнулась дверь, и вошёл Аргентум. Влюблённые ждали гневного окрика, но Аргентум провёл рукой по зеркалу, снимая чары, и сказал:

– Простите меня, дети мои. Я виноват в том, что разлучил вас. Я ошибся в тебе, рыцарь Гидеон, приняв за бездельника и прихлебателя. Волшебство, которым владеешь ты, недоступно ни мне, ни моим братьям, и твоё мужество превышает наше, ибо нет у тебя другого оружия, кроме слов. Я ошибся в тебе, дочь моя, считая слабой, капризной девочкой. Вы достойны друг друга, и я желаю вам счастья. 

А потом в комнату вбежали друзья – Корунда, Феррум и Аура. И все очень долго обнимались, взахлёб рассказывали о том, что каждый пережил, а Зильбера ещё и плакала.

– Счастливые вы, сестрицы, – шепнула Аура. – А мне ещё предстоит найти своего рыцаря.

– Так уж и нет у тебя никого на примете? – спросила Корунда. 

Аура рассмеялась:

– А вот и не скажу! 
И была, конечно, свадьба. Съехались рыцари со всей планеты, пришли окрестные жители. А ещё пришла маленькая компания незнакомцев. Это были разные люди – весёлые и грустные, откровенные и таинственные, компанейские и одинокие, добрые и не очень, но все с берестяными колчанами.

– Кто они, Гидеон? – спросила Зильбера.

– Я не со всеми знаком, но все они из нашего братства, ученики Козлонога. 

А значит, на свадьбе было много стихов и песен. Вот и вся сказка. Аура тоже нашла со временем своего рыцаря, но это сказка уже другая. 

ISBN 5-9900211-1-9 

© МИД «Анна», 2003 

© Текст А. М. Кулакова, 2003 

© Иллюстрации и оформление. А. Галаганов, 2003.

